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В статье рассматриваются языковые средства создания женских образов в малой 
прозе китайской писательницы Бин Синь на примере эссе «Моя ученица». Анализ опи­
сываемых от лица мужчины женских образов посредством модели воссоздания образа 
как личности позволит нам определить специфику реализации индивидуального худо­
жественного мышления писательницы.
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Бин Синь (7/jCŁ\ 1900-1999 гг.), как одна из первых женщин-писатель- 
ниц нового Китая, в своих произведениях затрагивала проблемы, имеющие 
отношение к социальному статусу женщины, где автор раскрывала важ­
ность поиска собственного предназначения и самопознания, а также иссле­
довала историко-культурную специфику становления национального харак­
тера женщин Поднебесной. Одной из показательных работ Бин Синь явля­
ется написанный от лица мужчины цикл эссе «О женщинах» (« А А  А А » , 
1941-1942 гг.), который посвящен жизни соотечественниц-современниц пи­
сательницы [2, с. 3-32].

Следуя модели воссоздания образа как личности, разработанной лингви­
стами С. В. Черновой, Н. Г. Наумовой и позже дополненной И. А. Игнато­
вым, нами будет проанализирован эссе-очерк «Моя ученица» («3£Ё1^ А  
») на основании трех аспектов [60, с. 273]: 1) непроцессуальные характери­
стики (статистическая составляющая); 2) процессуальные характеристики 
(динамическая, «функциональная» составляющая); 3) идиостиль (внешняя 
речь) [1, с. 61].

Большой вклад в создание художественного образа в произведении Бин 
Синь вносят лексические изобразительно-выразительные средства (тропы), 
придавая «картине образа» мазки реалистичности, наглядности и самобыт­
ности. Важнейшими тропами китайского языка являются: иносказание, ос-
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нованное на сравнении (биюй -  «btPfy»); замена, основанная на заимствова­
нии (цзедай -  «fa ̂ » ) ;  перемещение признака (ицзю -  «Ш яЬ>); уподоб­
ление человеку (нижэнь -  «$ЛА»); преувеличение (куачжан -  « А'Ж»).

Перейдем к анализу непроцессуальных характеристик образа госпожи S.
1. Заложенные природой и воспитанием условия для формирования 

личности. Высокое положение отца девушки в обществе и ее длительное 
пребывание за границей позволили девушке получить базовое образование 
на высоком уровне, а также сформировали такие черты ее характера, как 
сообразительность и проницательность. Это подтверждается следующими 
примерами из текста: «Я никогда не встречал такого смышленного ребенка, 
совершенствующегося так же быстро, как ветер» («
А  / · , ПуИА» [3]) \3десь и далее перевод наш -А . Р .\  В данном
предложении было использовано «минюй», явное сравнение способностей 
девушки с ветром, для того чтобы подчеркнуть их выдающийся характер.

2. Внешний портрет героини. Внешность героини отражает этапы ста­
новления личности. Так, рассказчик отмечает всегда озорной взгляд геро­
ини: «Заговорив об этом, она шаловливо улыбнулась глазами...» («Ш А А  
М> ШΆ J L-Ά 7 ( ii'JА  А Щ А  /  » [3]). В данном предложении автором был 
употреблен «нижэнь» (олицетворение): « Ü iJ jf ^ T » («улыбающиеся глаза») 
как проявление неунывающего «я» госпожи S. Но постепенно с развитием 
сюжета и жизни S, ее переезда в деревню и ежедневного тяжелого труда, 
внешность девушки меняется: она становится худее и заболевает, но, не­
смотря на это, как и раньше сохраняет свой живой взгляд и озорное настро­
ение: «... с еще более живыми и выразительными глазами, наполненными 
озорством и смехом» («...
Ш А І# м і7 А )А і7 А »  [3]). В данном предложении автор использует 
«ицзю» (эпитет): «/К А А Ё Ш »  («живой взгляд»),

3. Вещественный мир как проекция личности. Проследив изменения
в вещественном мире героини, мы можем сделать вывод, что, несмотря на 
переезд в деревню, отказ от «игр», девушка сохраняет жизнеутверждающую 
позицию. Так, оценивая обстановку в семье, девушка говорит: «Это так ве­
село, прямо как в детстве, когда мы играли в "дочки-матери", строили дома, 
делали мебель, заботились о куклах... целый день был наполнен делами, но 
это было так весело..,» («ШЙЙДШ» ‘И М М ’ MÓA jm

ü S A ,  ШШШ’ . . . ^ A ł t A A i A  fSA» А Ш А ..»  [3]). в  дан­
ном предложении автор использует явное сравнение, соотнося жизнь с иг­
рой в семью, в «дочки-матери».

Далее перейдем к процессуальным характеристикам.
1. Жизненный путь как отражения биографии человека. Для этого 

мы предлагаем рассмотреть несколько предложений из текста. Так, при
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пере-езде в Китай девушка была невероятно активна: «Она, словно лев, 
ката-ющий расшитый мяч, постоянно в движении»
Jt£, ^ Ш й »  [3]). В данном предложении употреблен прием «боюй»,
гиперболическое сравнение девушки со львом.

С замужеством и переездом в Бэйпин, несмотря на постоянный тяжелый 
физический труд, госпожа S сохраняла прежнее мировоззрение и неуныва­
ющий дух: «Всего три слова "это действительно весело" -  вот каков был ее 
взгляд на жизнь» (« k iСС» '/'·yjc/СШ ίΐ \1 А 71 Ж » [3]). Важно отметить, что
благодаря частому повтору выражения «ІІ-ΪΠ κ»  («так весело») (12 раз за 
весь текст) и концепции «|тс» («игры»), Бин Синь подчеркивает попытки ге­
роини с легкостью воспринимать тяготы и перипетии жизни. Однако де­
вушка сама признается, что «она человек с сердцем выше неба, но жизнью 
тоньше, чем бумага» («ІісйЛ4A Ä J I  «А'ЬСАі'Л , "ир bYM M »  [3]). В данном 
предложении был употреблен «цянюй» (сильные сравнения).

2. Модель поведения человека (характер принятия решения). Госпо- 
дин Р обладал замкнутым характером, но вопреки этому был крепкой опо­
рой для девушки: «Р -  это и есть геология, он -  несокрушимая и прочная 
стена» (« Р » {ίίίΛΙ 1)77 4 ι» [3]). В данном отрывке
для характеристики Р используется прием «иньюй» (скрытое сравнение). 
Таким образом, мы можем сделать вывод, что при принятии такого важного 
решения, как выбор спутника жизни, S в первую очередь руководствуется 
разумом и отношением мужчины к ней.

Вторым выбором, который, к несчастью, привел героиню к трагической 
смерти, было ее решение пожертвовать большое количество крови подруге, 
у которой обострился аппендицит: «Через три недели S вернулась, худая как 
черт! Оказалось, что за три недели она сдала 400 кубиков крови жене» («Н

И Н С С  И  Ж» [3]). В данном предложении использован прием скрытого 
сравнения. Автор, сопоставляя худобу девушки с чем-то «бесформенным, 
безликим» («Ш( 'IАл)7 )ф /'» ), подчеркивает ужасающее состояние девушки.

В ходе анализа особенностей внешней речи (идиостиля) героини S мы 
пришли к выводу, что на протяжении всего произведения, вопреки окружа­
ющей обстановке и пережитым горестям, она сохраняет оптимистичный 
взгляд на жизнь. Подтверждением этому служит следующий пример: «У нас 
в семье много шуток о походном образе жизни, так мы подбадриваем 
себя. . . » {07§ , Ш ПЙВЛЛШ Ш  
ЁІ Й ...»  [3]). В данном предложении был использован прием «цзеюй» (ме­
тафора), чтобы подчеркнуть непостоянность место жительства семьи.

Исходя из проведенного исследования непроцессуальных характеристик 
образа госпожи S, мы можем отметить, что Бин Синь вводит большое коли-
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чество явных (« Α Α 'ίΑ Η  A 4  ίΚΐΆ» -  «совершенствующегося так же быс­
тро, как ветер») и скрытых сравнений (« IА  А с А А А » , « А А А А  ПА» -  
«работа -  это игра, а игра -  это работа»). Внешний вид госпожи S в начале 
эссе («европеизированность» («ІШІ'І'І ίΐΑΑΑ»), яркая одежда из дорогого ма­
териала («А А А» -  «голубая холщевая ткань»)) олицетворяет тяготение ге­
роини к обеспеченной жизни. Но со сменой социальной роли (от ученицы 
до жены и впоследствии матери) фокус девушки смещается в первую оче­
редь на обеспечение комфорта своей семьи.

Внешнее описание госпожи S указывает на стойкость ее характера («Ш 
- А А М А А А А Й « »  -  «она выполняет работу шести или семи чело­
век в одиночку») и жертвенность («М$1ш4пЖАА0 А  С С Й^А» -  «она 
сдала 400 кубиков крови жене»). Важно отметить, что при описании внеш­
него состояния героини ключевыми фразами являются такие сочетания как 
«так весело» («ЖЩ-^Л» -  15 раз) и «улыбающиеся глаза» («ЕШ§ А »  -  7 раз), 
что связано с желанием Бин Синь создать внешне благоприятную картину 
развития героини. Однако при анализе процессуальных характеристик оче­
видно, что автор раскрывает хрупкость внутреннего мира героини через 
признание самой S своей слабости посредством сравнения своей жизни с 
бумагой («"w

Таким образом, проанализировав образ госпожи S на примере модели 
воссоздания образа как личности, мы можем сделать вывод, что на протя­
жении всего произведения автором утверждается стойкость героини, кото­
рая находит отражение в языке через преобладающий уровень процессуаль­
ных характеристик, главным образом, посредством явных («ЙШ  А А А  ' 
^ сіПіігЕг» -  «обходиться с собой, как с механизмом») и скрытых сравнений (« 
ШШ А й й # А »  -  «худая как черт»).
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